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COBPEMEHHA{ AA3bIKOBASA ITIOJIUTUKA COBETA EBPOIIbI U ITPOBJIEMbI
MOJATOTOBKU ITPENOJABATEJIEI MTHOCTPAHHOTIO SI3BIKA U IEPEBOJYHNKOB

E.B. Kopeneea (Mockea, Poccus)

Lenvio s3vixosoti norumuxu EC sensemes sauuma a3v1x06020 pasHooOpasus u noOWPEHUe USYUEHUS S3bl-
K08, KYJAbMYPHOU CamMoObimuocmuL i couuanviotl unmezpayuu. Ilpoepamma «Poonotl asvik +2», nayeiena
Ha mo, umobvt éce ycumenu Eeponvt, nauunas ¢ pannezo 603pacma, 061a0e8an Kax MUHUMYM O8YMsL UHO-
cmpannvimu asvikami. Eepoxomuccueti 6own npunsm psao uMUUUAMUG MO COBEPULLHCMBOBANUIO 00YUeHUs.
UHOCTPANHBIM S3bIKAM. B Mo dice pems 6ce 6onvule A3bIK08 MUZPAHMOE CIMAHOBAMCS. YACTNLI0 NAHOPAMbL
<PEZUOHATILHBIX A3LIKOG> UNU <A3bIKO8 Menvuuncmes. Cmenens Eeponeiickoeo Mazucmpa no Ilepesody
(EMT) coomsemcmsyem npopheccuonaivivim cmanoapmam, Co2AACOBAHHIM ¢ MPeOOBAHUAMU PbIHKA MPY -
oa, u uMeem 6 Kauecmse 0CHOBHOU Ueil KaUeCMEeHHYI0 NPOpeCcCUOHATBHYIO NO00MOBKY NEPeBOOUUKOE.

Kntoueguvle cnosa: si3vikosas noaumura, uHocmpanHovle SA3vlKu, nepesoa, S3bIKOBOTL nuopaium

THE CURRENT LANGUAGE POLICY OF THE EUROPEAN COUNCIL AND TEACHER’S
AND TRANSLATOR'’S EDUCATION ISSUES

E. Koreneva (Moscow, Russia)

The aim of the EC language policy is protection of linguistic diversity and encouragement of language
learning, cultural identity and social integration. The ‘mother tongue +2° program adopted during the
Barcelona summit is aimed at acquisition of at least two languages by all Europeans from the early childhood.
1o achieve this, the European commission adopted a number of initiatives to enhance language learning.
At the same time, an increasing number of migrant languages are also part of the ‘regional’ or ‘minority’
languages jigsaw. Automatized translation mechanisms are developed and the internet presence is expanded.
The ‘European Master’s in Translation’ (EMT) degree is corresponds with the professional standards that are
in line with the requirements of the job market.

Keywords: language learning, language policy, translation, language pluralism

Ha koHrpecce EBpocoiosa, npoxozusiieM B 2002 romy B Bapcesone, ObLiu 1IPOBO3IJIallieHbI OCHOBHbIE
MIPUHITMIIBI S3BIKOBON TOJMUTUKKM EBpoIIbI, oTpaskaioniye TeHIEHIIMN Pa3BUTHS S3bIKOB U OTHOIIEHHUE K A3bI-
koBoMy obpaszosanuio B XXI Beke. Ilesbio s13bIK0BOI TosuTHKN EBpocoiosa sIBJsIeTCsl 3allUTa SI3bIKOBOTO
pazHo06pa3ust ¥ TOOMIPEHIE U3YUYEHS SI3BIKOB, KYJIBTYPHON CaMOGBITHOCTH U COIMATBLHOM MHTErPAIN HAPO-
noB. B coBpemennoit EBpone, ecsiu paccmatpuBath EBpony kak TeppuTopuio «OT ATJaHTUKY 10 Ypasay (1o
Beipakenuto lapis ge Tonmst), HacuntsiBaeTcs 36 cyBepeHHBIX TOCYAAPCTB, B KOTOPBIX TOBOPAT Ha 33 odutiu-
aJIbHBIX SI3bIKAX, K KOTOPHIM CTOUT IPUGABUTH Kak MUHUMYM 20 SI3BIKOB, He 00JIaaloIMX 9TUM cTaTycoM. [Tpu
STOM SI3BIKM EBPOITBI Pa3iMyaoTcst He TOJIBKO CBOEH HCTOPHEH, KOJTMYECTBOM TOBOPSAIINX, cepoil yrmorpebiie-
HUSI, HO U IOPUANIECKUM U TIOJIUTHYECKH CTATYyCOM, 1 9Ta IIpobiieMa 060CTPUIACh B TIOC/EHIE ro/bl. B utoro-
BBIX JIOKYMEHTax caMMHUTa B bapcesione TOBOPUTCS O TOM, UTO Tpask/iaHe, BIaEIoNIne HECKOTbKUMHU S3bIKaMU,
6oJiee aanTUPOBAHbBI 1 MOOMITbHBI, IMEIOT GOJIbIIE TIPO(HECCHOHATHHBIX BO3MOKHOCTEH, U B IIETIOM YYBCTBYIOT
cebst boJtee cyacTIMBBIMU. 3a/[a4a CO3IaHUST €MHOTO IKOHOMIYECKOTO ITPOCTPAHCTBA U €IMHOTO PHIHKA TPY/Ia
crioco6eTBOBasIa (POPMUPOBAHUIO 0BJIUKA €MHOTO 06PA30BATEILHOTO IPOCTPAHCTBA MIPU COXPAHEHUH A3BIKO-
BOTO pa3Hoobpasust EBPOIbL.

B cooTBeTCTBUY € 9TUMU TIPUHITUITAMH IOJKHBI KOPPEKTUPOBATHCS M 06pa3oBaTeIbHbIe MPOTPAMMBI, B TEP-
BYIO 04Yepe/ib, TPOTPaMMBbI TIOZITOTOBKY TIpeTo/laBaTesiell 1 mepeBoaunkoB [IporpamMma «PogHOI A3bIK +25, IpH-
HsATast HA caMMuTe B BapcesioHe, HallesieHa Ha TO, YTOOBI BCe sKUTeM EBPOIIbI, HAUMHASI ¢ PAHHETO BO3PACTa,
OBJIAJIEBAJIN KAaK MUHVMYM JIByMsT HHOCTPAHHBIMU si3bikaMu. C 3T0i 1171610 EBpOKOMUCCHEN ObLI TPUHAT P
HWHUIIMATHB TI0 COBEPIIEHCTBOBAHNIO O0YUYEHIS HHOCTPAHHBIM sI3biKaM. K OCHOBHBIM MeEJKIYHaPOIHBIM IIPO-
rpaMMaM pacIiupeHust mpodeCCHOHATBHON MOATOTOBKU U OOMEHA MOKHO OTHECTH CJIEIYIOTIHE:

— Life Long Learning Program

— Erasmus Mundus (Erasmus +)
— Tempus

- Alfa

— Edulink
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— Youth in Action
— Horizon 2020/FP 7

Taxk, mporpamma <«Alfas mocssitera mpodeccrnoHaTbHBIM KOHTAKTAM U PACHIUPEHIIO TIPODHECCHOHATBHO-
ro o6pasoBanus, a «Erasmus+» cozeiicTByeT MOOUIBHOCTH CTY/IEHTOB YHUBEPCUTETOB U MEKIYHAPOIAHOMY
oOMeHy.

ITporpamma «Erasmus +», geficTytomiast ¢ suBapst 2014 roza, siBasieTcst 06pa3oBaTebHON, yueOHO, MOJIO-
JIEXKHOM 1 copTUBHOU nporpammoiil EBpocorosa ua nepuog 2014—-2020 rr. ConelicTBre sI3bIKOBOMY 00y 4€HHIO
U SI3BIKOBOMY Pa3HOOOPA3UIO SIBJISIETCSI OIHON U3 KOHKPETHBIX 11eJiell porpammbl. B PykoBozcTBe 1o porpam-
Mme «Erasmus +» rOBOPUTCS, 4TO «BO3MOKHOCTH, CO3[[AHHBIE JIJIsT OKA3aHUST SI3BIKOBOH TTOIEP/KK Y, HATPABIEHBI
Ha ToBbITIeHNE 3((HEKTUBHOCTU 1 MOOUIBHOCTH, YJIydlieHre GyHKIHOHUPOBAHMS 00YUEHUSI U, CJIEIOBATEb-
HO, cofiefiCTBUEe KOHKPETHOH 1ei POPeCCHOHATBHOTO 00yUeHUs». YUaCTHUKAM MOOUILHOCTH TIPEJIaraer-
cs I3BIKOBasT Mo/iepskka «Erasmus+» oHmaiiH, 4T0ObI BBIYYUTH S3BIK TPUHUMAIOIIEH cTpanbl. «Erasmus+»
TaKKe CIIOCOOCTBYET COTPYAHUYECTBY B 0OJACTH WHHOBAIMI U OOMEHY MEPEIOBBIM OIBITOM IOCPEACTBOM
CTPATETUYECKUX TTAPTHEPCKUX OTHOILIEHUH B 06JACTH MPENogaBaHus U usyuenus s136ikoB. C apyroit cropo-
HBI, KoT/Ia GeHe(UIMAPBI CTPATETMIECKUX TTAPTHEPCTB, KOTOPhIE OPTAHUIYIOT IOJITOCPOYHBIE yuebHbIe 1 06pa-
30BaTe/IbHBIE MEPONIPUSITUS [JIsI TIEPCOHaNa, PAOOTHUKOB, MOJIOIEKH M CTYAECHTOB, HYXKIAIOTCS B 9TOM, UM
MOKeT OBITh MPEAOCTABIECHO (DUHAHCUPOBAHUE JIJIST I3BIKOBOU mojiepskku. [Iporpamma «Erasmus +» Taxike
€KEeroIHO (PUHAHCUPYET HECKOJIBKO TIPOEKTOB /ISt MOIEPIKKH TIPENOIaBaHus U OOYUEHUsT 3HAKOBBIM SI3bIKAM
U COZIEMICTBYS 3alNTe S3BIKOB MEHBITMHCTB. loamep:kuBaeT mporpaMma 1 Mupokoe MHPOPMHUPOBaHUE Hace-
JIEHUE, B TOM YHUCJIE ¥ C TOMOIIBI0 VIHTepHETa U MOGUJIBHBIX ITPUJIOKEHHI, O S3BIKOBOM pazHooOpasuy EBPOIIbI
U sI3bIKAX MUPA.

[Iporpamma «Creative Europe» HallesleHa Ha BBISIBJIEHUE U OOIIPEHNE TATAHTIUBBIX TIEPEBOAYIKOB, TIpe-
HozaBaTeseil 1 MOJIOBIX CIIEIUAICTOB, KOTOPBIE MOTYT ITPEIJIOKUTh HOBBIE U HECTAHAAPTHBIE MOJIEJIH B 00J1a-
CTH sI3bIKa U KyJbTYypbl. B pamkax mporpammbr «Creative Europe» Takske oCyIIecTBJIsSIeTCS TePEBOJ KHUT U
pyKorucei, HauboJiee 3HAYUMbIE TIPOEKTBHI MOJIEPKUBAETCS Yepe3 Mo porpammy «Kysrypas.

EC cybcumupyer mpebbiBanie MpemnoaaBaTeieil MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B IPYTHUX CTPAHAX, a TaKkKe 0OMeH
MESK/TY TTKOJAMU PA3INYHBIX CTPAH U, HAPSIAY C 9TUM, T€ TPOEKTHI, KOTOPbIE MOTYT 0OECTIEUUTh OTPE/IeICH-
HBIH TIPOTPECC MEArOTUYECKOI HAYKH, TIPOJAEMOHCTPUPOBATH MHHOBAI[MOHHDIE MOJIEJIU OPTraHU3aIK y4eOHOTO
IIPOIIeCCca UJIH IPOPBIB B METO/IMKE MTPETIOIaBAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. OTHAKO BasKHO IIOCTABUTh BOIPOC O
TOM, B KaKOW CTETIEHU SI3bIKOBas MonTHKa cTpaH EC crocoOCTBYeT COXpaHEHWO M YKPEILICHUIO JTMHTBUCTHU-
YecKoro rumopaiusma B EBporie, Benb oxmoi u3 3agay EC sBisieTcst mojiep:kKa Tak HA3bIBAEMBIX «MAJIbIX»
s13bIK0B EBporibl. BosbIIMHCTBO Ke 1T0e310K IperoaBaTeiell 1 CTYJIEHTOB, KaK U yYaluXCsl MIKOJ, OCYIIecT-
BJISIETCSI B CTPaHbI, TJe TOBOPAT Ha HauboJiee MOIMYJISPHBIX sI3bIKaX, U GoJibliast yacTh puHaHcupyembix EC
MIPOEKTOB OTHOCSITCSI K 9TUM JK€ SI3bIKAM, a MOJIEPIKKA «MAJIBIX» SI3IKOB OTXOIUT HA BTOPOH mmiaH. B To ke
BpeMsi Bce OOJIbIIE SI3bIKOB MUTPAHTOB TaK/Ke CTAHOBSITCSI YACTBHIO TTAHOPAMBI «PETHOHAJBHBIX SI3BIKOBY MU
«I3BIKOB MEHBITHHCTB>. B HacTOsAIIEE BPEeMsI HYKHO TIPH3HATD, YTO eBPOTIEHCKUE TOCYIAPCTBA B GOIBITHHCTBE
CBOEM ellle He BhIpaboTasi aIeKBaTHBIX TIPOTPAMM TI0 SI3BIKOBO# (KaK ¥ KyJIBTYPHON) aarTallii MUTPAHTOB, a
CTapbie CXEMBbI yIKe He JeUCTBYIOT.

[ToHATHO, 4TO HAGJIIOAIOTCS JIBE TTPOTUBOTIONOKHBIE TeHeHI[UU. C 0HON CTOPOHBDI, 171t 6osee addek-
TUBHOTO B3aUMOJEHCTBHS B MPodecCHoHaNbHOU cpelie TpebyeTcst Haanure 00IIero s3bika (SI3bIKOB). ITa
3a/1aua PEIIaeTcsi ¢ MOMOIIBI0 MUPOBBIX SI3BIKOB, PA00OUYNX SI3BIKOB MEKIYHAPOAHBIX OpraHusaiiuil. Paciiu-
penne EBpocoio3a u BKI0YeHNE HOBBIX CTPAH-YJIEHOB BE/IET, COOTBETCTBEHHO, K YBEJUYEHUIO KOTIYECTBA
oduuaIbHBIX U pabounx A3bikoB. Ha HayanpHoM atame B EC 66110 10 pabounx sa3b1koB (HeMeIKHii, ppaH-
1y3CKNH, aHTITUHCKUHN, UTATbIHCKAH, MCITAHCKUM, JATCKUH, TOJJAHACKUN, TPeUYeCKUil, TOPTYTAIbCKUN 1
HIBEACKUI ), HO 3aTeM, ¢ pacinupernneM rpanuil EC, K HuM 1o6aBuinch eine 9 a3bIK0B (CIOBAIKUM, CJIOBEH-
CKUH#, 3CTOHCKUH, JATHIIICKUM, TUTOBCKUI, BEHT€PCKU, TTOJTbCKUH, YellcKuit u Manbruiicknit). C apyroi
croponsbl, EC BbICTyIIaeT 3a cCOXpaHEHMe sI3bIKOBOr0 MHOrooOpasust Espotsl. IToaToMy HE0OX0IUMO TOTO-
BUTH Bce OOJIbllle MePeBOLYMKOB JJIsi oOeclieyeHus IIpaBa TpakjaH oOpallaThcsd B €BPOIEicKre KOMKC-
CUU ¥ MHCTUTYTHI HA CBOEM POJHOM SI3bIKe, JJIsI IOPUAMYECKON TTOANEPIKKH, a TAKXKE JJis [ePEBOA IOKY-
MeHTOB Ha Bee ga3biku EC. O6 aTom rosoputcs B Pesomonuu Espocoiosa: “Para el funcionamiento de la
Comision la comunicacion a escala europea es una prioridad. Los documentos oficiales y la informacion de
caracter general sobre la Unidn se presentan en las once lenguas oficiales de la Unién, de modo que todos
los ciudadanos tengan acceso a la informacion que les afecta directamente. Todo ciudadano tiene derecho a
dirigirse a la Comision en su lengua materna. Como microcosm que es del conjunto de la Unién la comisiéon
cuenta con hablantes nativos de todas las lenguas oficiales y de otras. Dado que no es realista esperar
que cada funcionario hable todas las lenguas tiene que haber un compromiso. En la Comisién y a efectos
practicos la documentacion interna se produce normalmente en tres lenguas: inglés, francés y aleman.Es
frecuente que cada funcionario hable por lo menos una de ellas y son las lenguas utilizadas normalmente en
las reuniones internas.” Al servicio del ciudadano europeo. Publicacién de la Comisién Europea 2003 ISBN
92-894-4011-2 [Siguan, 2006: 4]. Pesomtoriun EBporneiickoro Coio3a TakKe 3alIUIIAIOT S3bIKH, HAXOSTIH-
€CsT TIOJT YTPO30H NCUE3HOBEHUSI.

Wrak, ¢ MoMeHTa 06pazoBanusi EBpocoio3a Obliia IIPOBO3TJIAIIEHA UJIEST 3aIIUTHI MYJIGTUKYJIBTYPATU3MA U
SI3BIKOBOTO MHOTO0OPasust EBPOTIbI, 1 ¢ 3TOM 11e/TbI0 IPUHSATHI TIPOTPAMMBI I HHUITMATUBEI B 0OJIACTH SI3BIKOBOTO
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obpazoBaHust. B uacTHOCTH, TIPE/IIIOIaraeTcsi BBeleHe 00s13aTeJIbHOTO U3YUEHUST HHOCTPAHHOTO SI3BIKA B IITKO-
sie. OniHaKo MHOTHE Y4eGHbBIE 3aBEICHUS U JI0 CETOAHSATIHETO JHS ¢ HEOBEPUEM OTHOCITCS K BMEIIATEIbCTBY
M3BHE B TPAAUIIMOHHY0, 0TPaOOTaHHYO TOaMH CUCTEMY YUeOHBIX MJIAHOB, PACHPEAe/ICHNs YaCOB 1 yUeOHBIX
JUCTTUTIITH.

JIoxa HOBBIX MH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUI TOXKE BJUSET HA KOPPEKTUPOBKY IPOrPAMMA SI3BIKOBOTO
06pa3oBaHus U TIOJTOTOBKY CTIENATUCTOB. [0BOPSI O CTETeHN PacIPOCTPAHEHSI TOTO VI WHOTO SI3BIKA, OTle-
HUBAETCS €T0 MPHUCYTCTBYE B VIHTEpHETE, KOJMYECTBO TI0JIb30BaTe el COMaIbHbIX ceTell u T.11. PaspabarbiBa-
I0TCA TIPUJIOKEHUS 111 KOMIIBIOTEPHOTO TIEPEBO/IA, PACHIUPSIETCS KOJUUECTBO CAMBIX PasHOOOPA3HBIX pecyp-
COB, B TOM YUCJI€ [IJIs TPEJICTABUTENEN «MAJIBIX» SI3bIKOB.

Jlns HawboJiee yCIENIHOM MOATOTOBKYU MEPEBOIYNKOB €BPOIIEHCKUMI cTpaHamu Oblia coraacoBaHa Cre-
nenb Esporeiickoro Maructpa no IlepeBoxy (EMT), kotopast cooTBETCTBYET TpeOOBaHUSIM MTPOdeCCHOHATb-
HBIX CTAH/IAPTOB, COTJIACOBAHHBIX ¢ TPEOOBAHUSIMU PBIHKA, 1 UMEET B KAYECTBE OCHOBHOU I1€JTH KAYECTBEHHYIO
poecCUOHAIBHYIO TOATOTOBKY nepeBoqurkoB. EMT HampaBieHa TakiKe Ha TOBBIIIEHUE CTAaTyca IIpodeccun
nepeBopiuMKa. B paMKax aTo TPOTPaMMBI B €BPOITEHCKIX YHUBEPCUTETAX TAKKE TOTOBSIT MPO(GeCCUOHATHHBIX
MIEPEBO/IYUKOB C SI3bIKA JKECTOB, CYP/ONEPEBOYNKOB, UMes B BULY TO, YTO BCe PAKIAHE OJKHBI IMETh PaB-
HBII JOCTYN K NHGOPMAIIMH U CPEACTBAM CBSI3H.

[Tpumepom cTpaHbl, KOTOpast Ha TPAKTUKE BOILJIONIAET WU SI3BIKOBOM TOJUTUKYI EBPOIIBI, MOJKET CITY:KUTD
Ucnanus. Vcnanus sBisieTcs 0HON M3 MHOTOSI3BIYHBIX cTpaH EBpocoro3da. Ee skoHoMuYeckoe U MoJuTHye-
CKOE Pa3BUTHE MO3BOJIAIOT €l Bce ¢ GOJIBIINM YCIIEXOM «IIPUMEPSITh Ha ceOs» U 0CBaMBATh HOBbIE MOJEJHU U
METOJIMKH, B YACTHOCTH, B TIPETIOZIABAaHUY S3bIKOB. Tak, Hanpumep, B Ctpane BackoB, 0/lHOI W3 IBYSI3BITHBIX
aBTOHOMHBIX obJjtactell Vicmanuu, GOJIBITMHCTBO HACEJCHUSI TOBOPUT HAa KACTUJIBCKOM (MCHAHCKOM — O(UIIN-
AJIbHOM SI3bIKe JIJIST BCeW cTpaHbl) U OackckoM (euskera — si3biK, IPU3HAHHBIN BTOPHIM O(PHUIIUATHLHBIM SI3bI-
KOM B 9TOH aBTOHOMHO#1 o6sactr). ITo Tepmunonoruu EBpocorosa, 6aCKCKUI ABJISIETCS «MaJbIM» SI3bIKOM (Ha
HEM TOBOPAT MeHee 1 MUJITMOHA YesioBeK, 1o mocaeqauM ganabiM IOHECKO — 800 Toicsu 4esioBek), HO OH
[IPU3HAH BTOPHIM O(UIHATBHBIM (KOODUITHATBEHBIM ) SI3BIKOM aBTOHOMUU. PojiuTe i MOryT cBOOOIHO BBIOPATH
IIKOJTY ¢ 00y4YeHreM Ha HaCKCKOM MJIM Ha KaCTHUJILCKOM sI3bIKe (B KauecTBe POAHOTrO). B aToM cirydyae Bropoii
oUIMATBHBIN S3bIK TOXKe Gy/IeT 00s3aTeIbHbIM. BOIBIINHCTBO IIKOJI CeifiYac CTAaHOBATCS <IBYSI3BIYHBIMIT>
(Tax HasbiBaeMbIMU «colegio bilingiie»), rae BBoauTcst 00s13aTebHOE U3yYeHne HHOCTPAHHOIO SI3bIKa, OOBIYHO
anrmiickoro. Takum 06pa3oM, Mo OKOHYAHUH TIIKOJIBI YUEHUKHU U ¢ HACKCKUM, U € KACTUJIBCKUM TIOJAYYAIOT cep-
TrdUKAT 06 OMPEIEIEHHOM YPOBHE BJIaICHNST aHTTIUHCKIM s13bIKOM. Ha TyMaHuTapHBIX (haKyaIsTeTaXx YHUBED-
cureta Ctpanbl BackoB BezieTcst Ipeno/iaBaHiie Ha OaCKCKOM uiiu Ha KacTuibeckoM (Lengua A — mepBbiil sI3bIK,
pPOMHOIT), n3ydaeTcss THOCTPaHHBIN A3bIK (Lengua B — mepBbIit ”HOCTpaHHBIN 93BIK), M1 BTOPON MHOCTPAHHBIHN
a3bik (Lengua C), mpryeM B KauecTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SA3bIKA HE 06513aTEIIBHO U3yUaIOTCS A3bIKH EBpo-
ITBI, HO CTYIEHTBI MOTYT BBIOPATH 1 PyCCKuit mn apabckuii. [TporpaMMa OATOTOBKY MEPEBOAYMKOB IIOCTPOEHA
110 MOJYJIbHOMY TIPWHITHUILY, CTYAIEHTBI C PA3HBIMU MEPBBIMHU M BTOPBIMU S3bIKAMU MTOCTOSIHHO TIEPECEeKaIoTCs,
YTO MO3BOJISIET MM ITOCTOSTHHO B3aUMOJIENICTBOBATh U JIOCTUYb BBHICOKOTO YPOBHS MOATOTOBKH K OKOHYAHIIO
Yuusepcuteta. IIpu 5TOM HET HUKAKOH JUCKPUMIHAIINH, CTYEHTHI C TTEPBBIM (POIHBIM) HaCKCKUM aOCOTIOTHO
PaBHBI B TOM, UTO KACAETCS YCJIOBUN 00YUEHUSI, CO CTYAEHTAMHU C POJHBIM KaCTHIBCKIM.

WMHuast cutyaiust CJIOKUIACH B JPYrOM aBTOHOMHOM coobirectBe Vcmanuu — Basencuun. CoBpeMeHHbIe
BaJIEHCUIIIBI TOXKE ABYI3bIYHBL. OIHAKO, C IMHTBUCTHYECKON TOUKY 3PEHUsI, BATTEHCHIICKIIT I3bIK — 3TO OJIMH
U3 JINATEKTOB KaTaIaHCKOTO SI3bIKa. [Ipr3HaHme 3TOro ANaNeKTa SI3BIKOM — BOTIPOC TIOJTUTHYECKUI, KOTOPBIi
MOIJIEP;KUBACTCS ONPEeIEHHBIMU APTUSAMU U MTOJIUTUYECKUMU cuiamu. Cpeut sxuteseir Basencny HameTn-
JIUCH TPU TPYIIIBL 1) «KacTeJbsTHOrOBOPSIIIIe JKUTeau Bajencuy; 2) BaJleHCHIALbI, TOBOPSIIUE WU CTPEMSI-
ITecsl TOBOPUTD Ha «BaJICHCHAHO» W TIPUHUMAIOIINE JMHTBUCTUYECKOE €IMHCTBO BCEX KATATaHOTOBOPSIIINX;
3)BaJIEHCHIIIIBI, OTCTAUBAKOIINE CAMOOBITHOCTh CBOETO POIHOTO SI3BIKA M OT KaCTUJIBCKOTO, M OT KaTaJaHCKO-
ro. B 1982r. 6bu1 npuHar «3akoH 00 UCIOAb30BAHMK BaJEeHCUHACKOrO U 0O0pasoBaHMU Ha HeM» (IOIIOJIHEH-
Has Bepcust — 2010 r.). 3aKoH rapaHTHPYeT MCIIOJIb30BaHKe BAJEHCHIICKOTO BO Beex cdepaX 0OIEeCTBEHHON
JKV3HY U B 00pazoBaHuy 1 00€CIIeUNBAET TIPABO BCEX IPaskaH BaJeHCUHCKON aBTOHOMIY U3y4aTh BaJeHCHIA-
CKUU U [TOJIb30BATHCSI UM, TAKKe 3aKOH CTOUT HA 3AIUTe BAJTEHCUICKOTO SI3bIKA U PErYIUPYET €ro UCIIOIb3Ba-
HUe B opUIIMaIbHO-e0BOI cepe, OnpeiessieT TEPPUTOPUH, Ha KOTOPBIX MOJKET UCTIOIh30BATHCS BATEHCHI-
CKHI, ¥ rapaHTHPYeT J0GPOBOJIbHOE UCITOB30BaHIe MPaskIaHaMU BaJT€HCHICKOTO 1 KacTuiibekoro [ Ley, de uso
y ensenanza del valenciano:2010]. 16 cerrss6pst 1998 1. ObLT IPUHAT 3aKOH O co3MaHUN BameHCcHICKOl akaie-
mun s3bika Academia Valenciana de la Llengua (AVL), B 3aaun KOTOPOI BXOANUT pelaKTHPOBAHIE HOPMATHB-
HBIX JJOKYMEHTOB, Kacarouuxcs BaneHcuiickoro [ Academia, Valenciana de la Llengua (AVL): 1998]. CoryacHo
usmereHHoMy crarycy AsroHomun 2006 . (Normas de Castellon) npusHata eAnHCTBEHHBIM OPTaHOM, KOTOPBII
OTpe/IesIseT A3BIKOBYIO TTOJUTUKY TPUMEHUTEIHHO K BAIEHCUHCKOMY U CJIEIUTH 32 COOJMIOIEHUEM JIEKCUKOTPa-
(rueckoit TpaaUIUY, TUTEPATYPHON HOPMBI, & TAKXKe PEryJIMPOBATh COBPEMEHHOE UCIIOIb30BaHIE BAJIEHCUTI-
ckoro. Ha caiite BanmeHcuiickol akageMny SI3bIKa pa3MelleHbl HOPMaTUBHbBIE CIOBAPU U TPAMMATHKH, a TaK:Ke
Y3KOCIeIUaNbHbIe CJIOBAPU BaJIeHCUICKOTO, B ToM urciie Vocabulari juridic (2006) (CioBappb 0opuandecKx
tepmuHoB); Vocabulari d’economia (2011) (CnoBapp sxkoHoMuueckux Tepmuton); Vocabulari de la misica
(2013) (CrnoBapb My3bIKQJIbHBIX TEPMUHOB). JpyruMu cjioBaMu, SIBJISISICh C TOYKYM 3PEHUST JIMHTBUCTOB JIMa-
JIEKTOM KaTAJAHCKOTO $I3bIKA, BATEHCUUCKWI BBITIOTHSET Bce (PYHKIIMU BTOPOTO O(UIINATBLHOTO S3bIKA aBTO-
HOMUM. B yueOHBIX 3aBe/IeHUSX 00sI3aTeIbHO U3YYeHNEe U KaCTUIBCKOTO, ¥ BAJIEHCUIICKOTO. [IJIs1 TOro 4T00BI
3aHATH TOCYAAPCTBEHHYIO IOJKHOCTD, 00513aTEIbHO HY;KHO CIaTh 9K3aMeH 110 BaJeHcuiickoMy. PaszpaboTambl
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BCe CTYIIEHN M YPOBHU 3TOro sK3amena. OHAKO B IIOC/IEIHEE BPEMs PasTopeIach AUCKYCCH B CPEACTBAX MaC-
CoBOI MH(OPMAIMHU IO MOBOJLY IIPOEKTa HOBOIO 3aKOHA 00 00pa30BaHMMU, 110 KOTOPOMY MIKOJbHUKU B IIKO-
JlaX C HepBbIM KaCTUJIbCKUM [OJIKHDBI 6leyT claBaTb Z[OHO]IHI/ITG]IBHBHL/,I BbIHyCKHOﬁ 110 aHr]IHﬁCKOMy HSbIKy
KaK MTHOCTPAHHOMY, & IKOJbHUKY C TTEPBBIM BAJIEHCUNCKIM — TIOJIy4aTh CePTU(UKAT O BIAJICHUH aHTJIUHCKUM
6e3 sk3aMeHa. MHorue IoJMTUYECKUE TIAPTHM, @ TAKKE aCCOLMAIUU POAMTENEH NIKOJbHUKOB CYMTAIOT JaH-
HBIA TIPOEKT AUCKPUMUHAIMOHHBIM 110 OTHOINEHUIO K KAaCTEJIbaHOTOBOPSIIIUM, TaK KaK MOKET 3aTPyAHUTDH
JOCTYII B BBICIIME y4eOHbIE 3aBefeHns. [IPOeKT 3aKoHa HalpaBJeH Ha COTJACOBAHUE B IOPUAMYECKHE Opra-
ubl. [JucKyccus B OOIIECTBE IIPOAOLKAETCS, IIPUHUMAET Bee 6oIee MOMUTHIECKYIO OKPACKY, 0COOEHHO B CBSI-
31 C HeJIaBHUMU coObITUAMY B KaTamonui.

B Hacrosimee Bpemst 1 B eBPOIEHCKNX cTpaHax, u B Poccun Hab/ogaercst pacTyninii MHTEPEC K M3YYEHUTO
HCIIAHCKOTO S3BIKA. DTO MPUBOAUT K 3HAYMTEILHOMY YBEJIMIEHNIO BO BCEM MUPE CIIPOca Ha IIpernogaBaresieil
UCIIAHCKOTIO A3bIKA KaK MHOCTPAHHOIO U IepeBOAYUKOB. HoBble IporpaMMbl, npegiaraeMble A1 II0AT0TOBKH
npenofaBareieil u IIepeBOAYUKOB, JA0T 3HAHUS 110 MCIHAHCKOMY SI3BIKY M KYJBTYPE, a TaKkKe MHCTPYMEHTHI
JUIST TPOTPaMMUPOBaHKst yUeOHBIX €IMHNII, MOJIEIEN yTTPaKHEHWI, TBOPUECKUX 3aHATHH TS PA3BUTHUS B KJIac-
ce. B yc10BIAX COBpEMEHHOrO 00IIECTBA, B YaCTHOCTU B EBPOIIe, I3BIK pacCMaTPUBAETCs KaK BasKHbII MHCTPY -
MEHT, 00eCIIeYNBAIOIIMIA TPUBUIIETHIO YET0BEYECKOTO OOIEHS U ANAN0Tra MEK/Y PAa3/JIMYHbIMK KYJIbTYPaMK 1
3THOCAMH, YTO, B KOHEYHOM CYETE, OTPe/IeISeT CTaGUIbHOCTD M YCJOBHS IS JATbHENIIIEro pasBUTIS MEPOBO-
ro coo0IecTsa.
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